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1 - OBECN£ INFORMACE

V první řadě bychom Vám rádi poděkovali za nákup přístroje naší 
společnosti. Používání tohoto dokumentu je vymezeno zákonem. 
Dokument nesmí být kopírován nebo převeden na třetí osobu bez 
výslovného souhlasu výrobce. Přístroje se mohou měnit a některé 
jejich části se mohou lišit od těch které jsou zde uvedeny,
tato skutečnost nemá vliv na obsah manuálu.

PŚed prov§dŊn²m jak®koliv operace (instalace, ¼drģba, pouģit²) 
si peļlivŊ pŚeļtŊte tento manu§l a pokyny uvedé v kaģd® 
kapitole. Manu§l peļlivŊ uschovejte pro budouc² pouģit². Po 
rozbalen² zaŚ²zen² zkontrolujte, ģe je v perfektn²m stavu. 
Obalov® materi§ly nesm² bĨt ponech§ny v dosahu dŊt², mohou 
pro nŊ pŚedstavovat riziko.

VħROBCE NENESE ODPOVŉDNOST ZA ĠKODY ZPšSOBEN£ 
OSOBĆM NEBO MAJETKU VZNIKL£ Z DšVODU NEDODRĢENĉ 
POKYNš UVEDENħCH V TOMTO MANUĆLU. VĨrobce si 
vyhrazuje pr§vo inovovat sv® produkty, beze zmŊn z§kladn²ch 
charakteristik uvedenĨch v tomto manu§lu.

PŚi instalaci a ¼drģbŊ dodrģujte bezpeļnostn² opatŚen² uveden§ 
v t®to pŚ²ruļce a na ġt²tku přístroje, jakoģ i vġechna preventivn² 
opatŚen² navrģen§ dále a bezpeļnostn² pŚedpisy platn® ve vaġ² 
zemi.

IndexOBSAH

Obsah t®to pŚ²ruļky je uveden 
na str§nce ñCZ-4ò

ILUSTRACE
Ilustrace jsou seskupeny na předchozí a 

poslední stránce manuálu.
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2 - SYMBOLY

Piktogramy v následující kapitole poskytují nezbytné 
informace o bezpečném a správném využívání přístroje.

2.1 - Informaļn² symboly

Servis
Vztahuje se na situace, ve kterých je nutno kontaktovat 
zákaznický servis.

UpozornŊn²
Odstavce označené tímto symbolem obsahují důležité 
informace a doporučení, týkající se zejména bezpečnosti. 
Jejich nedodržení může mít za následek:
- Nebezpečí zranění.
- Ztrátu záruky.
- Odmítnutí odpovědnosti za škody výrobcem.
Zdviģen§ ruka
Označuje aktivity, které nesmí být vykonávány.

NEBEZPEĻĉ VYSOK£HO NAPŉTĉ
Popisovaná operace může být nebezpečná v případě 
nedodržení bezpečnostních pokynů. Hrozí riziko zasažení 
elektrickým proudem.

VĠEOBECN£ NEBEZPEĻĉ
Popisovaná operace může být nebezpečná v případě 
nedodržení bezpečnostních pokynů. Hrozí riziko poranění.

DANGER DUE TO HEAT
It informs the personnel concerned that if the operation is 
not carried out in compliance with the safety regulations, it 
presents the risk of burns due to contact with components at 
very high temperatures.

DO NOT COVER
Indicates to the personnel concerned, that it is prohibited to 
cover the appliance, to prevent over-heating.

ATTENTION
• Indicates that this document must be read carefully before 

installing and/or using the appliance.
• Indicates that the assistance personnel must handle the 

appliance following the installation manual.

ATTENTION
• Indicates that there may be additional information in attached

manuals.
• Indicates that information is available in the user manual or 

in the installation manual.

DISPOSAL
This symbol on the product or its packaging indicates that the appliance 
cannot be treated as normal domestic trash, but must be handed in at 
a collection point for recycling electric and electronic appliances.
Your contribution to the correct disposal of this product protects 
the environment and the health of your fellow men. Health and the 
environment are endangered by incorrect disposal.
Further information about the recycling of this product can be obtained 
from your local town hall, your refuse collection service, or in the store 
at which you bought the product.
This regulation is valid only in EU member states.
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2 - SYMBOLS

The pictograms in the next chapter provide the necessary 
information for correct, safe use of the machine in a rapid, 
unmistakable way.

2.1 - Editorial pictograms

Service
Refers to situations in which you should inform the SERVICE 
department in the company:
CUSTOMER TECHNICAL SERVICE.

Index
Paragraphs marked with this symbol contain very important 
information and recommendations,particularly as regards safety.
Failure to comply with them may result in:
- danger of injury to the operators
- loss of the warranty
- refusal of liability by the manufacturer.

Raised hand
Refers to actions that absolutely must not be performed.

DANGER OF HIGH VOLTAGE
Signals to the personnel that the operation described could 
cause electrocution if not performed according to the safety 
rules.

GENERIC DANGER
It informs the personnel concerned that if the operation is 
not carried out in compliance with the safety regulations, it 
presents the risk of suffering physical damage.

NEBEZPEĻĉ VYSOK£ TEPLOTY
Popisovaná operace může být nebezpečná v případě 
nedodržení bezpečnostních pokynů. Hrozí riziko popálení 
při kontaktu s horkými komponenty přístroje.

NEZAKRħVAT
Symbol značí,že je zakázáno zakrývat spotřebič,aby 
nedošlo k přehřátí.

• Označuje,že tento manuál musí být pečlivě přečten 
před instalací a použitím spotřebiče.

•  Označuje, že uživatel musí se spotřebičem zacházet 
podle návodu.

•  Označuje, že mohou být připojeny další informace v rámci 
manuálu.

•  Označuje, že informace jsou k dispozici v uživatelské 
příručce nebo v instalační příručce.

RECYKLACE
Tento symbol na výrobku nebo na jeho obalu znamená, že se 
spotřebičem nelze zacházet jako s běžným domácím odpadem, ale 
musí být odevzdán na sběrném místě k recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Váš příspěvek ke správné likvidaci tohoto 
produktu chrání životní prostředí a zdraví lidí. Nesprávnou likvidací je 
ohroženo zdraví a životní prostředí. Další informace o recyklaci 
tohoto produktu získáte na místní radnici, ve službě pro sběr odpadu 
nebo v obchodě, ve kterém jste produkt zakoupili. Toto nařízení platí 
pouze v členských státech EU.
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Disassembly, repair or remodelling by an unauthorized person may 
result in serious harm and will void the manufactures warranty.

Before connecting, make sure that the plate data corresponds 
with the mains electrical supply.

� 7KH�SODWH��:��LV�ORFDWHG�RQ�WKH�EDFN�RI�WKH�DSSOLDQFH��¿JXUH�$��
Install it according to the manufacturer’s instructions An incorrect 
installation can cause damage to people, animals or property for 
which the manufacturer accepts no responsibility.

�� $OZD\V�DQG�RQO\�XVH�LW�LQ�D�KRUL]RQWDO�SRVLWLRQ�
� �� 3RVLWLRQ�LW��VR�WKDW�WKH�DLU�ÀRZ��ERWK�LQOHW�DQG�RXWOHW��LV�IUHH�RI�REVWDFOHV�

If the power cord is damaged, it must be replaced by the 
PDQXIDFWXUHU��KLV�WHFKQLFDO�VHUYLFH�RU�D�VLPLODUO\�TXDOL¿HG�SHUVRQ�
in order to eliminate all possible risks.
Install it in such a way that the switches and other controls cannot 
be reached by persons using the bath or shower.

� �� 'R�QRW�XVH�H[WHQVLRQV�
� �� .HHS�DOO�REMHFWV�DW�OHDVW�����PHWHU�IURP�WKH�IURQW��VLGHV�DQG�UHDU�RI�WKH�

DSSOLDQFH�
� �� 'R�QRW�SODFH�DSSOLDQFH�FORVH�WR�D�UDGLDQW�KHDW�VRXUFH�
� �� 'R�QRW�RSHUDWH�LQ�DUHDV�ZKHUH�JDVROLQH��SDLQW�RU�RWKHU�ÀDPPDEOH�OLTXLGV�

DUH�XVHG�RU�VWRUHG�
� �� 'R�QRW�XVH�WKH�DSSOLDQFH�WR�GU\�FORWKHV�

Do not insert or allow foreign objects to enter any ventilation 
RU�H[KDXVW�RSHQLQJ��DV�WKLV�PD\�FDXVH�DQ�HOHFWULF�VKRFN��¿UH�RU�
damage to the appliance.

� �� 7KLV�DSSOLDQFH�LV�LQWHQGHG�IRU�KRXVHKROG�XVH�RQO\���  ;
� � QRW�IRU�FRPPHUFLDO�RU�LQGXVWULDO�XVH��

Use this appliance only as described in this manual.
Any other use is not recommended by the manufacturer and may 
FDXVH�¿UH��HOHFWULF�VKRFN�RU�LQMXU\��

3 - OBSAH

4 - OBECNÁ UPOZORNĚNÍ
PŘI POUŽITÍ ELEKTRICKÝCH SPOTŘEBIČŮ MUSÍ BÝT VŽDY 

DODRŽOVÁNA ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ.  
SNIŽUJETE TAK RIZIKA POŽÁRU, ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PROUDEM A ZRANĚNÍ OSOB VČETNĚ NÁSLEDUJÍCÍCH:

Tento produkt by měl být používán pouze v souladu se   
specifikacemi uvedenými v této příručce. Použití jiné, než zde 
uvedené, může mít za následek vážná zranění.
Používání tohoto dokumentu je omezeno na zákonné podmínky a 
dokument nesmí být kopírován nebo převeden na třetí stranu bez 
výslovného souhlasu výrobce, OLIMPIA SPLENDID.

• POZOR: Jedná se o elektrický spotřebič, který během
použití vyžaduje plnou pozornost uživatele.

• POZOR: Pro snížení rizika popálení udržujte tento produkt
mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• POZOR: Nedovolte dětem hrát si s obaly produktu.
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Demont§ģ, oprava nebo pŚestavba zaŚ²zen² neopr§vnŊnou osobou 
mŢģe m²t za n§sledek  jeho v§ģn® poġkozen² a ztr§tu platnosti z§ruky 
vĨrobce. 
PŚed pŚipojen²m se ujistŊte, ģe ¼daje na ġt²tku pŚ²stroje odpov²daj² 
elektrick®mu nap§jen² ze s²tŊ. Ġt²tek (W) je um²stŊna na boku 
spotŚebiļe (Obr. A).   
Nainstalujte pŚ²stroj podle pokynŢ vĨrobce. Nespr§vn§ instalace 
mŢģe zpŢsobit zranŊn² osob, zv²Śat nebo poġkozen² majetku, za 
kter® vĨrobce nepŚeb²r§ ģ§dnou odpovŊdnost.
- Přístroj vždy používejte pouze ve vodorovné poloze.
- Umístěte jej tak, aby proud vzduchu, na vstupu / výstupu byl 
bez překážek.
Pokud je nap§jec² kabel poġkozen, mus² bĨt vymŊnŊn vĨrobcem, 
jeho technickou sluģbou nebo podobnŊ kvalifikovanou osobou, 
aby se vylouļila vġechna moģn§ rizika. Nainstalujte jej tak, aby ke 
sp²naļŢm a jinĨm ovl§dac²m prvkŢm nemohly m²t pŚ²stup osoby 
pouģ²vaj²c² koupel nebo sprchu.
- Nepoužívejte prodlužovací kabely.
- Umisťujte všechny předměty nejméně 1.5 m od přístroje.
- Neumisťujte spotřebič do blízkosti zdroje sálavého tepla.
- Neumisťujte v místech, kde se používá nebo skladuje benzín, barvy
nebo jiné hořlavé kapaliny.

- Nepoužívejte pro sušení oblečení.

Nevkl§dejte ani nedovolte ciz²m pŚedmŊtŢm vstupovat do 
vŊtrac²ch nebo vĨfukovĨch otvorŢ, protoģe by to mohlo zpŢsobit 
¼raz elektrickĨm proudem, poģ§r nebo poġkozen² spotŚebiļe.

Spotřebič slouží pouze pro domácí použití.

Tento spotŚebiļ pouģ²vejte pouze tak, jak je pops§no v t®to 
pŚ²ruļce. Jak®koliv jin® pouģit² nen² doporuļeno vĨrobcem a 
mŢģe zpŢsobit poģ§r, ¼raz elektrickĨm proudem nebo zranŊn².

3 - INDEX

4 - GENERAL WARNINGS

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES,
BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED 

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
AND INJURY TO PERSONS, INCLUDING THE FOLLOWING:

This product should be used only in accordance with the 
outlined in this manual. Usage other than what has been here 
may result in serious injury.
This document is restricted in use to the terms of the law and may 
not be copied or transferred to third parties without the express  
authorization of the manufacturer, OLIMPIA SPLENDID.
Å CAUTION: This is an electrical appliance and requires attention when 
in use.

Å CAUTION: To reduce the risk of severe burns, keep this product out 
of the reach of children and pets.

Å CAUTION: Do not allow children to play with any product packaging 
such as plastic bag.
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• Nejčastější příčinou přehřátí jsou nánosy prachu usazující se na 
přístroji. Zajistěte, aby tyto usazeniny byly pravidelně odstraňovány. 
Odpojte spotřebič a očistěte otvory a mřížky.

• Na tento spotŚebiļ nepouģ²vejte abrazivn² ļistic² prostŚedky. 
ĻistŊte vlhkĨm hadŚ²kem (ne mokrĨm) opl§chnutĨm pouze v 
hork® mĨdlov® vodŊ. PŚed ļiġtŊn²m vģdy odpojte z§strļku ze s²tŊ.

• Nepřipojujte spotřebič k síťovému napětí, dokud není kompletně 
smontován a nastaven.

• Tento spotŚebiļ se pŚi pouģ²v§n² m²rnŊ zahŚ²v§. Aby nedoġlo k 
pop§len², nedovolte, aby se hol§ kŢģe dotĨkala horkĨch povrchŢ.

• Nevyjímejte zástrčku ze zásuvky,dokud není spotřebič vypnut.
• Nedovolte, aby se spotřebič během provozu dostal do styku s 

vyhřívanými povrchy.
• Kabel neotáčejte, nelámejte ani neotáčejte kolem spotřebiče,protože 

by to mohlo způsobit oslabení a rozdělení izolace.
• Nepoužívejte tento spotřebič venku ani na mokrých površích. 

Vyvarujte se vylití kapaliny na spotřebič.
• Nepoužívejte tento spotřebič s programátorem, časovačem ani jiným 

zařízením, které automaticky zapíná ohřívač,protože existuje riziko 
požáru, pokud je přístroj zakryt nebo nesprávně umístěn.

• Nepoužívejte topidlo v okolí záclon, protože materiál by mohl být 
nasáván do větracích otvorů.

• Je zakázáno ponechat obalové materiály v dosahu dětí.
• Spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženou 

fyzickou, senzorickou nebo mentální schopností nebo bez 
požadovaných zkušeností a znalostí,za předpokladu, že jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a 
porozuměly souvisejícím rizikům.

• Děti by si neměly hrát se zařízením.
• Dětem nesmí být dovoleno čistit spotřebič nebo provádět údržbu 

uživatele bez řádného dozoru.
• Nepoužívejte toto topidlo v bezprostředním okolí vany, sprchy nebo 

bazénu.

WARNING: in order to avoid overheating, do not cover the heater.

• Make these instructions known to all the personnel involved in 
transport and installation of the appliance.

• THE MANUFACTURER IS NOT RESPONSIBLE FOR DAMAGES 
TO PERSONS OR PROPERTY CAUSED BY FAILURE TO FOL-
LOW THE INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL.

• During installation and maintenance, respect the precautions 
indicated in the manual, and on the labels applied inside the 
units, as well as all the precautions suggested by good sense 

.
Å In case of replacement of parts, use only original OLIMPIA
SPLENDID parts.
If the appliance remains unused for a long period of time, or if no-
body stays in the air-conditioned room, it is advised to disconnect 
power supply to avoid accidents.
Do not use liquid or corrosive detergents to clean the unit, 
do not spray water or other liquids onto the unit, since they 
could damage the plastic components or even cause electric 
shocks.
Do not wet the appliance and the remote control.

.
In the event of operating anomalies (e.g. strange noise, bad 
odour, smoke, abnormal temperature rise, electric disper-
sions, etc.) disconnect the electric power supply immediately.
Contact the local dealer.
Do not plug or unplug the power supply plug during operation.
Fire and electric shocks risk.
Do not touch (operation) the product with wet hands.
Fire and electric shocks risk.

Do not block the air inlet or outlet; the product could be dam-
aged.
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• The most common cause of overheating is deposits of dust or fluff in the 
appliance. Ensure these deposits are removed regularly by unplugging 
the appliance and vacuum cleaning air vents and grilles.

Do not use abrasive cleaning products on this appliance. 
Clean with a damp cloth (not wet) rinsed in hot soapy water only. 
Always remove plug from the mains supply before cleaning. 

• Do not connect the appliance to the mains voltage until completely 
assembled and adjusted. 
This appliance heats up slightly when in use. To avoid burns, do 
not let bare skin touch hot surfaces. 

• Do not remove plug from power socket until the appliance has been 
switched off.

• Do not allow cord to come in contact with heated surfaces during 
operation. 

• Do not twist, kink or wrap the cord around the appliance, as this may 
cause the insulation to weaken and split.

• Do not use this appliance outdoors, or on wet surfaces. Avoid spilling 
liquid on the appliance.

• Do not use this heater with programmer, timer or any other device that 
switches the heater on automatically since a fire risk exists if the heater 
is covered or positioned incorrectly.

• Do not operate the heater near curtains, as the material could be sucked 
into the air vents.

• It is forbidden to dispose of or leave in the reach of children the 
packaging materials which could become a source of danger.

• The appliance may be used by children over 8 years of age and by 
persons with reduced physical, sensorial or mental capacities, or without 
the required experience or knowledge, provided they are supervised or 
have been instructed in the safe use of the appliance and understand 
the hazards involved.

• Children must not play with equipment.
• Children must not be allowed to clean the appliance or perform user 

maintenance without proper supervision.
• Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a 

shower or a swimming pool.

VAROVĆNĉ: abyste se vyhnuli pŚehŚ§t², pŚ²stroj nikdy nezakrĨvejte.

• Seznamte s tŊmito pokyny vġechny osoby, kter® se pod²lej² na 
pŚepravŊ a instalaci spotŚebiļe.

• VħROBCE NENĉ ZODPOVŉDNħ ZA ZRANŉNĉ OSOB NEBO 
POĠKOZENĉ MAJETKU ZPšSOBEN£ NEUPOSLECHNUTĉM 
POKYNš UVEDENħCH V TOMTO MANUĆLU.

• PŚi instalaci a ¼drģbŊ dodrģujte bezpeļnostn² opatŚen² uveden§ 
v t®to pŚ²ruļce a na ġt²tku, jakoģ i veġker§ preventivn² opatŚen² 
navrģen§ v dobr®m slova smyslu a bezpeļnostn² pŚedpisy 
platn® ve vaġ² zemi.

• V pŚ²padŊ vĨmŊny souļ§stek pouģ²vejte pouze origin§ln² 
n§hradn² d²ly OLIMPIA SPLENDID.
Pokud je spotŚebiļ po delġ² dobu nepouģ²v§n nebo pokud se 
ve vyt§pŊn® m²stnosti nenach§z² ģ§dn§ osoba, doporuļuje se 
pŚ²stroj odpojit od nap§jen², aby nedoġlo k nehod§m.
K ļiġtŊn² jednotky nepouģ²vejte tekut® ani ģ²rav® ļistic² 
prostŚedky, nestŚ²kejte na ni vodu ani jin® tekutiny, protoģe by 
mohly poġkodit plastov® komponenty nebo dokonce zpŢsobit 
¼raz elektrickĨm proudem.
Nenam§ļejte zaŚ²zen² ani d§lkov® ovl§d§n², mohlo by doj²t ke 
zkratu nebo poģ§ru.
V pŚ²padŊ provozn²ch anom§li² (napŚ. podivnĨ hluk, z§pach, 
kouŚ, neobvykl® zvĨġen² teploty, elektrick® disperze atd.) 
OkamģitŊ odpojte pŚ²vod elektrick® energie. ObraŠte se na 
sv®ho prodejce.
BŊhem provozu nepŚipojujte ani neodpojujte z§strļku 
nap§jec²ho zdroje. Hroz² riziko poģ§ru a ¼razu elektrickĨm 
proudem.
NedotĨkejte se vĨrobku mokrĨma rukama. Hroz² riziko poģ§ru 
a ¼razu elektrickĨm proudem.
Neblokujte pŚ²vod nebo odvod vzduchu,
produkt by mohl bĨt poġkozen.

CALDO UP T
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BŊhem provozu vĨrobku nevkl§dejte ruce ani jin® pŚedmŊty do 
vstupu nebo vĨstupu vzduchu.
Pokud dojde k ¼niku plynu, pŚed aktivac² zaŚ²zen² dobŚe 
vyvŊtrejte m²stnost.

• Po vyjmutí z obalu se ujistěte, že spotřebič je kompletní,bez
viditelných poškození, která mohla být způsobena během přepravy.

• V případě pochybností nepoužívejte spotřebič a kontaktujte
autorizovaná centra technické asistence.

4.1 - Spr§vn® pouģ²v§n²

Å SpotŚebiļ by mŊl bĨt pouģ²v§n vĨhradnŊ za ¼ļelem vĨroby 
hork®ho vzduchu a dosaģen² pohodln® teploty v m²stnosti.

Å Nespr§vn® pouģit² spotŚebiļe zpŢsobuj²c² zranŊn² osob, 
poġkozen² majetku nebo zranŊn² zv²Śat zbavuje spoleļnost 
OLIMPIA SPLENDID jak®koliv odpovŊdnosti.

Å Funkci zaŚ²zen² ovl§dejte POUZE pomoc² dodan®ho d§lkov®ho 
ovladaļe.

Å SpotŚebiļ je vybaven speci§ln² funkc², aktivovanou uģivatelem 
podle potŚeby, kter§ umoģŔuje detekovat moģn® otevŚen² okna a 
nutit fungov§n² v reģimu protimrazov® ochrany, aby se omezilo 
plĨtv§n² energi².

4.2 - Ne¼mysln® a potenci§lnŊ nebezpeļn® pouģit²

Å SpotŚebiļ MUSĉ bĨt nainstalov§n tak, jak je pops§no d§le v t®to 
pŚ²ruļce, pŚi dodrģen² vġech varov§n² popsanĨch na pŚedchoz²ch 
str§nk§ch.

Å NEPOUĢĉVEJTE v bl²zkosti spotŚebiļe plyn, benz²n ani jin® 
hoŚlav® kapaliny.

5 - DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

main parts and components

The appliance is packed in a cardboard packaging.

1. Appliance
2. Air outlet grill
3. Air outlet flap 
4. Display
5. Functions buttons
6. Air inlet grill 
7. Switch 0/1 (ON/OFF)
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Do not insert hands or other object through air inlet or outlet 
the product is operated.
When there are gas leaks from other units, ventilate the room 
before activating the air conditioner.

• $IWHU�UHPRYLQJ�WKH�SDFNLQJ��PDNH�VXUH�WKDW�WKH�DSSOLDQFH�LV�
ZLWKRXW�YLVLEOH�GDPDJH�WKDW�FRXOG�KDYH�EHHQ�FDXVHG�GXULQJ�
,Q�FDVH�RI�GRXEW��GR�QRW�XVH�WKH�DSSOLDQFH�DQG�FRQWDFW�WKH�
7HFKQLFDO�$VVLVWDQFH�FHQWUHV�
The appliance is not equipped with a device to control the 

temperature. Do not use this heater in small rooms when they 
occupied by persons not capable of leaving the room on 
own, unless constant supervision is provided.

4.1 - Proper use
• The appliance should be used for the exclusive purpose 

producing hot air for the sole purpose of obtaining a 
temperature in the room.

• Improper use of the appliance causing damage to 
property or animals relieve OLIMPIA SPLENDID of any liability.

• Control the appliance functions ONLY with the supplied 
controller.

• The appliance is equipped with a special function, activated by 
user as required, which allows to detect the possible opening of 
window and force the functioning in Anti frost mode to limit 
of energy.

4.2 - Unintended and potentially dangerous use
• The appliance MUST be installed as hereinafter described in 

manual observing all the warnings described in the previous pag
es.

� �� '2�127�XVH� JDV�� SHWUROV� RU� RWKHU� LQÀDPPDEOH� OLTXLGV� QHDU�
appliance.

5 - POPIS ZAŘÍZENÍ

������,dentifikace hlavních dílů a 
dodávaných součástí

Zařízení je zabaleno v kartonovém obalu.

1. Zařízení
2.  Výdechová mřížka
3. Výdechová klapka�
4. 'LVSlej
5. Nasávací mřížka�
6. Vypínač���O��VYP�ZAP�
7. Napájecí kabel

8. Manuál
9. Dálkový ovladač

10. Hmoždinky a vruty pro nástěnnou montáž
11. Baterie dálkového ovladače

� ��9���W\S�&5�����
12. Tlačítko ručního ovládání START/STOP
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6 - INSTALACE ZAŘÍZENÍ

6.1 - Nástěnná instalace
Po vyjmutí z obalu se ujistěte, že je zařízení nepoškozené. V případě pochybností 
jej nepoužívejte a obraťte se na odborně kvalifikovanou osobu. Spotřebič musí být 
instalován na zdivo nebo stěnu z tepelně odolného materiálu (nikoliv na stěnu ze 
dřeva nebo syntetického materiálu).

Pro správnou instalaci postupujte následovně:

Zařízení musí být instalováno tak, aby:
• se tlačítka ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ nemohla dotknout osoba stojící

ve vaně nebo ve sprše,
• ve vzdálenosti minimálně 300 mm od bočních stěn,
• vzdálenost mezi zařízením a hořlavým materiálem byla

minimálně 1000 mm (závěsy, textil. atd.)

NEINSTALUJTE spotřebič pod elektrické zásuvky. Připravte si 
elektrickou zásuvku v blízkosti spotřebiče a ujistěte se, že není 
příliš daleko vzhledem k délce napájecího kabelu (Obr. C).

a�� Určete místo instalace.
b�� Vyvrtejte 2 otvory o průměru 6 mm v osové vzdálenosti 315 mm (Obr. D).

Otvory musí být aspoň 2000 mm nad podlahou a 350 mm od 
stropu (Obr. D).

Při vrtání se ujistěte, že v místě vrtání se nenachází žádná vedení 
elektroinstalace nebo jiných instalací.

c�� Vložte hmoždinky do připravených otvorů a nainstalujte šrouby.
d�� Nedotahujte šrouby do konce, nechte je vyčnívat cca 10 mm z roviny stěny (Obr. E).��

Ujistěte se, že šrouby jsou pevně ukotveny do stěny.

e�� 3ODFH�WKH�VORWV��;��RQ�WKH�UHDU�SDUW�RI�WKH�DSSOLDQFH�RQ�WKH�VFUHZV�SXVKLQJ�WKH�
DSSOLDQFH�LWVHOI�DJDLQVW�WKH�ZDOO��¿JXUH�)���SKDVH����

f�� 3XVK�WKH�DSSOLDQFH����PP�WRZDUGV�WKH�OHIW��¿JXUH�)���SKDVH����WKHQ�SXVK�LW�DERXW�
�·��PP�GRZQZDUGV��¿JXUH�)���SKDVH����

g�� /DVWO\��FKHFN�WKDW�WKH�DSSOLDQFH�LV�VWHDG\�DQG�ZHOO�DWWDFKHG�WR�WKH�ZDOO�

6.2 - Electrical connection

• Before connecting the appliance plug to the power outlet, make 
sure that the voltage values indicated on the data plate corre-
spond to the mains supply ones and that the outlet is equipped 
ZLWK�DQ�HI¿FLHQW�JURXQGLQJ��

• In case of incompatibility between the outlet and the plug of the 
appliance, let the outlet be replaced with another one of the suit-
DEOH�W\SH�E\�SURIHVVLRQDOO\�TXDOL¿HG�SHUVRQQHO��ZKLFK�YHULI\�WKDW�
the outlet cables section is suitable for the power absorbed by 
the appliance. Generally, it’s not advised to use adapters and/
or extension cords; if their use should become essential, they 
must comply with the current safety standards and their current 
capacity (A) mustn’t be lower than the appliance maximum one.

• The socket must be easily accessible so that the plug can be 
removed easily in an emergency.

a�� ,QVHUW�WKH�SOXJ�LQ�WKH�SRZHU�RXWOHW�
b�� 3UHVV�³I´��21��RQ�WKH�VZLWFK������WKH�DSSOLDQFH�LV�UHDG\�IRU�XVH�

7KLV�SURGXFW�KDV�D�ÀDS�WKDW�RSHQV�DXWRPDWLFDOO\�ZKHQ�WKH�SURGXFW�
is turned on and closes automatically when turned off.

� ��'R�QRW�PRYH�WKH�ÀDS�ZLWK�\RXU�KDQGV���

$V�WKLV�FRXOG�GDPDJH�RU�GHIRUP�WKH�XQLW��2SHQ�WKH�ÀDS�ZLWK�\RXU�
hands only if it accidentally closes in part or in whole.
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6 - APPLIANCE INSTALLATION

6.1 - Wall installation

$IWHU�UHPRYLQJ�WKH�SDFNDJLQJ��PDNH�VXUH�RI�WKH�DSSOLDQFH�LQWHJULW\��LQ�FDVH�RI�GRXEWV��
GR�QRW�XVH�LW�DQG�SOHDVH�UHIHU�WR�SURIHVVLRQDOO\�TXDOL¿HG�SHUVRQQHO�
7KH�DSSOLDQFH�PXVW�EH�LQVWDOOHG�RQ�D�PDVRQU\�RU�PDGH�RI�KHDW�UHVLVWDQW�PDWHULDO�ZDOO�
�QRW�ZRRGHQ�RU�PDGH�RI�HDVLO\�RYHUKHDWDEOH�V\QWKHWLF�PDWHULDO��

)RU�WKH�FRUUHFW�LQVWDOODWLRQ��ZRUN�DV�IROORZV�

The appliance must be installed:
• in such a way as to prevent the ON/OFF switch and the buttons 

from being touched by who is standing in the bathtub or in the 
shower.

• At a distance of at least 300 mm from walls
� �� $W�D�GLVWDQFH�RI�DW�OHDVW������PP�IURP�ÀDPPDEOH�PDWHULDOV��FXU-

tains, textiles etc.)

DO NOT install the appliance beneath power outlets.
Prepare a power outlet in the vicinity of the appliance making sure 
LW¶V�QRW�WRR�IDU�LQ�UHODWLRQ�WR�WKH�SRZHU�FRUG�OHQJWK��¿JXUH�&��

a�� /RFDWH�WKH�DUHD�ZKHUH�WKH�DSSOLDQFH�LV�JRLQJ�WR�EH�LQVWDOOHG�
b�� &UHDWH�WZR�GXH��PP�KROHV�ZLWK�D�FHQWUHV�GLVWDQFH�RI����PP��¿JXUH�'��

7KH�KROHV�PXVW�EH�DW� OHDVW�����PP�DZD\�IURP�WKH�ÀRRU����PP�
IURP�WKH�FHLOLQJ��¿JXUH�'��

When piercing the wall, make sure that no electrical channels or 
water hoses are present.

c�� ,QVHUW�WKH�ZDOO�SOXJV�LQ�WKH�KROHV�DQG�WKHQ�IDVWHQ�WKH�VXSSOLHG�VFUHZV�
d�� Do not�IDVWHQ�WKH�VFUHZV�HQWLUHO\��OHDYH�WKHP�DSSUR[LPDWHO\����PP�DZD\�IURP��

WKH�ZDOO��¿JXUH�(��

Make sure that the screws are well steady in the wall�

e�� Umístěte štěrbiny (X) na zadní straně těla spotřebiče na šrouby (Obr. F - fáze 1).
f��  Vysuňte spotřebič o 10 mm směrem doleva (Obr. F - fáze 2) a poté jej zatlačte   
     asi o 8 - 10 mm směrem dolů (Obr. F - fáze 3).
g�� Nakonec zkontrolujte, zda je spotřebič stabilní a dobře připevněný ke zdi.

6.2 - Elektrické zapojení
• Před připojením zástrčky spotřebiče do elektrické zásuvky se

ujistěte, že hodnoty napětí uvedené na typovém štítku
odpovídají hodnotám napájecího napětí a že je zásuvka
vybavena účinným uzemněním.

• V případě nekompatibility mezi vývodem a zástrčkou spotřebiče 
nechte vývod vyměnit za jiný vhodný typ odborně 
kvalifikovaným personálem, který ověří, zda je část vývodových 
kabelů vhodná pro energii absorbovanou spotřebičem.
Obecně se nedoporučuje používat adaptéry a / nebo
prodlužovací kabely; pokud by se jejich použití mělo stát
nezbytným, musí splňovat současné bezpečnostní normy a
jejich kapacita (A) nesmí být nižší než maximální kapacita
spotřebiče.

• Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné zástrčku v
případě nouze snadno vyjmout.

a�� Zasuňte zástrčku do zásuvky.
b�� Stiskněte „I“ (ON-ZAP) na spínači (6); spotřebič je připraven k použití.

Tento produkt je vybaven klapkou, která se po zapnutí automaticky 
otevře a po vypnutí se automaticky uzavře.

- Nenastavujte klapku manuálně!��

Mohlo by dojít k poškození nebo deformaci jednotky. Klapku 
otevřete rukama pouze v případě, že se náhodou částečně nebo 
úplně uzavře.
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7 - POPIS DÁLKOVÉHO OVLADAČE

7.1 - Použití dálkového ovladače

Dálkové ovládání dodávané se zařízením je nástroj, který vám 
umožní používat spotřebič komfortním způsobem. Mělo by se s 
ním zacházet opatrně, a to zejména:
�� Držte jej v suchu (nečistěte jej vodou a nevystavujte jej  
   venkovnímu prostředí).
�� Chraňte jej před pádem a otřesem.
�� Nenechávejte jej na přímém slunci.

Dálkové ovládání pracuje pomocí infračerveného paprsku.
• Během používání neumisťujte překážky mezi dálkový ovladač

a spotřebič.
• Pokud mají ostatní spotřebiče v místnosti dálkové ovladače

(TV, ste-reo atd.), může docházet k rušení.
• Elektronická a zářivková svítidla mohou rušit přenosy mezi

dálkovým ovládáním a přístrojem.
• Vyjměte baterie v případě dlouhodobého nepoužívání

dálkového ovladače.

�� Odpojte vytahovací komponent odpojení baterie z dálkového  
     ovladače, aby byl funkční.

7.2 - Vložení baterií

Dálkový ovladač používá kulatou 3V baterii �typ &5����).
Baterie musí být vyměněna v okamžiku, kdy zařízení nereaguje na stisknutí tlačítek 
na ovladači.

•� Pokud ovladač po delší dobu nepoužíváte, vyjměte baterii.
Jakýkoliv únik kapaliny z baterie by mohl poškodit dálkové ovládání.

•� 7KH�DYHUDJH�OLIH�RI�WKH�EDWWHU\�LV�RI�DERXW�VL[�PRQWKV�LI�XVHG�QRUPDOO\��
� 5HSODFH�WKH�EDWWHU\�ZKHQ�WKH�UHPRWH�FRPPDQG�UHFHSWLRQ�³EHHS´�IURP�WKH�DSSOL-

DQFH�LV�QRW�KHDUG�DQ\PRUH�

Always use new batteries and replace both at the same time. 
The use of old or different batteries could generate malfunctioning 
of the remote control.

• Once low, the battery must be replaced and disposed of in the 
VSHFL¿F�FROOHFWLRQ�FHQWUHV�RU�DV�UHTXLUHG�E\�WKH�ORFDO�VWDQGDUGV�

• Do not re-charge or disassemble the batteries. Do not throw the 
EDWWHULHV�LQWR�WKH�¿UH��7KH\�FDQ�EXUQ�DQG�H[SORGH�

• If the battery liquid falls onto the skin or clothes, wash well with 
clean water. Do not use the remote control with batteries that 
have leaked. 
The chemical products contained in the batteries can cause 
burns or other risks to health.

7R�UHSODFH�WKH�EDWWHU\��¿JXUH�*��
a�� 3UHVV�WKH�ODWHUDO�SXOO�WDE�DQG�H[WUDFW�WKH�EDWWHU\�VXSSRUW�IURP�WKH�UHPRWH�FRQWURO�

ERG\
b�� 3ODFH�WKH�EDWWHU\�LQ�WKH�VXSSRUW�ZLWK�V\PERO�³�´�IDFLQJ�XSZDUGV�
c�� &RUUHFWO\�LQVHUW�WKH�EDWWHU\�VXSSRUW�LQ�WKH�VSHFL¿F�VORW�E\�SXVKLQJ�LW�DOO�WKH�ZD\�LQ�

7.3 - Replacement of batteries

• .HHS�WKH�UHPRWH�FRQWURO�LQ�D�SRVLWLRQ�IURP�ZKLFK�WKH�VLJQDO�FDQ�UHDFK�WKH�LQGRRU�XQLW�
UHFHLYHU��PD[��GLVWDQFH�DSSUR[����PHWUHV���ZLWK�WKH�EDWWHULHV�FKDUJHG���¿JXUH�+��

� 7KH�SUHVHQFH�RI�REVWDFOHV��IXUQLWXUH��FXUWDLQV��ZDOOV��HWF���EHWZHHQ�WKH�UHPRWH�
FRQWURO�DQG�WKH�DSSOLDQFH�UHGXFHV�WKH�UHPRWH�FRQWURO�ZRUNLQJ�UDQJH�
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7 - DESCRIPTION OF THE REMOTE CONTROL

7.1 - Use of the remote control

7KH�UHPRWH�FRQWURO�VXSSOLHG�ZLWK�WKH�DLU�FRQGLWLRQHU�LV�WKH�LQVWUXPHQW�
WKDW�HQDEOHV�\RX�WR�XVH�WKH�DSSOLDQFH�LQ�WKH�PRVW�FRQYHQLHQW�ZD\�
,W�VKRXOG�EH�KDQGOHG�ZLWK�FDUH�DQG�LQ�SDUWLFXODU�
�� .HHS�LW�GU\��GR�QRW�FOHDQ�LW�ZLWK�ZDWHU�RU�OHDYH�LW�
� RXWGRRUV�LQ�EDG�ZHDWKHU��
�� $YRLG�GURSSLQJ�RU�EXPSLQJ�LW�
�� .HHS�LW�RXW�RI�GLUHFW�VXQOLJKW�

The remote control operates by means of an infrared beam.
• Do not place obstacles between the remote control and the ap-

pliance during use.
• If other appliances in the room have remote controls (TV, ste-

reo, etc...), there may be interference.
� �� (OHFWURQLF�DQG�ÀXRUHVFHQW�OLJKWV�PD\�DOVR�LQWHUIHUH�ZLWK�WUDQV-

missions between remote control and air-conditioner.
• Remove the batteries in case of prolonged disuse of the remote 

control.

�� 5HPRYH�WKH�EDWWHU\�GLVFRQQHFWLRQ�SXOO�WDE�IURP�WKH�
UHPRWH�FRQWURO�VR�WKDW�LW�LV�RSHUDWLRQDO�

7.2 - Insertion of batteries

7KH�UHPRWH�FRQWURO�XVHV�D��9�EXWWRQ�EDWWHU\��&5�����W\SH�
7KH�EDWWHU\�PXVW�EH�UHSODFHG�ZKHQ��ZKLOH�SUHVVLQJ�WKH�UHPRYH�FRQWURO�EXWWRQV�� LW�
GRHVQ¶W�FKDQJH�WKH�DSSOLDQFH�VHWWLQJV�DQ\PRUH�

•� ,I�WKH�UHPRWH�FRQWURO�LV�QRW�XVHG�IRU�VRPH�ZHHNV�RU�HYHQ�PRUH��UHPRYH�WKH�EDWWHU\�
Possible battery leaks could damage the remote control.

• Průměrná životnost baterie při běžném používání je cca. 6 měsíců.
Vyměňte baterii, když již není slyšet „pípnutí“ na vnitřní jednotce nebo pokud se 
indikátor přenosu na dálkovém ovladači nerozsvítí.

Vždy používejte nové baterie. Používání starých nebo různých 
baterií může způsobit poruchu dálkového ovladače.

• Po výměně baterie použitou zlikvidujte v příslušných sběrných 
střediscích a v souladu se zákonem.

• Baterii nedobíjejte ani nerozebírejte. Nevhazujte baterii do ohně. 
Může hořet a explodovat.

• Pokud kapalina z baterie dopadne na kůži nebo na oděv, dobře 
ji omyjte čistou vodou. Nepoužívejte dálkový ovladač s vyteklou 
baterií.
Chemické prvky obsažené v baterii mohou způsobit popálení a 
mohou znamenat zdravotní riziko.

Pro výměnu baterie��Obr.�*��

a�� Stiskněte bok ovladače a vytáhněte slot s baterií z těla  
      dálkového ovládání.
b�� Umístěte baterii, symbolem "+" nahoru.
c�� Vložte slot zpět do těla dálkového ovládání.

7.3 - Umístění dálkového ovladače

• Dálkový ovladač udržujte v poloze, ze které může signál dosáhnout přijímače vnitřní 
jednotky (maximální vzdálenost přibližně 8 metrů - při nabitých bateriích, Obr. H). 
Přítomnost překážek (nábytek, záclony, stěny atd.) mezi dálkovým ovladačem a 
zařízením snižuje pracovní dosah dálkového ovladače.
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8 - OVLÁDACÍ TLAČÍTKA  A DISPLEJ

8.1 - Displej

/(' kontrolky na displeji informují o stavu zařízení. 
Význam jednotlivých�/(' kontrolek je následující�

24/7 

FAN 

Nastavení týdenního časovače
- /('�kontrolka je trvale rozsvícena��aktivní režim pouze ventilace
��/('�kontrolka střídavě bliká��odpočítávání času k vypnutí

LOW Režim minimálního výkonu je aktivní
HIGH Režim maximálního výkonu je aktivní
°C - /('�kontrolka teploty ��zařízení je zapnuto
SWING Funkce oscilace klapky je aktivní
TEMP - /('�kontrolka je trvale rozsvícena, hodnota teploty bliká��

�����nastavení teploty dálkovým ovladačem
- /('�kontrolka bliká: ���
��je spuštěna funkce otevřených dveří/oken

TIMER Mód časovače je aktivní
- Trvalé rozsvícení��ukazuje okolní teplotu
��Bliká��nastavení teploty dálkovým ovladačem

8.2 - Remote control functions buttons

$�UHPRWH�FRQWURO�WR�HDVH�WKH�VHWWLQJV�DQG�WKH�IXQFWLRQV�RI�WKH�
DSSOLDQFH�LV�VXSSOLHG��

$W�HDFK�SUHVVXUH�RI�D�EXWWRQ�RI�WKH�UHPRWH�FRQWURO��WKH�DSSOL-
DQFH�HPLWV�D�³EHHS´�WR�UHSRUW�WKH�VLJQDO�UHFHSWLRQ�

,Q�RUGHU�WR�XVH�WKH�DSSOLDQFH�LW�LV�QHFHVVDU\�WR�SUHVV�WKH�VZLWFK�RQ�
WKH�ULJKW�VLGH�RI�WKH�DSSOLDQFH�RQ�³,´��21���SRVLWLRQ�����¿JXUH�;��

ON/OFF button
� 3UHVV�WKLV�EXWWRQ�WR�VZLWFK�WKH�DSSOLDQFH�RQ��WKH�)$1�/('�WXUQV�RQ��WKH�DS-

SOLDQFH�VWDUWV�LQ�FAN�PRGH�DQG�WKH�ÀDS�RSHQV��
� 3UHVV�LW�DJDLQ�WR�VZLWFK�WKH�DSSOLDQFH�RII�

Operation mode selection button
3UHVV�WKLV�EXWWRQ�WR�VHOHFW�WKH�GHVLUHG�IXQFWLRQLQJ�PRGH
FAN (FAN)  >  Minimum power (LOW)  >  Maximum power (HIGH)

Flap button (SWING)
3UHVV�WKLV�EXWWRQ�WR�DGMXVW�DLU�GLUHFWLRQ�

Switching off delay button
3UHVV�WKLV�EXWWRQ�WR�FRQ¿UP�FDQFHO�WKH�DSSOLDQFH�VZLWFKLQJ�RII�GHOD\�

ECO mode button (temperature setting)
3UHVV�WKLV�EXWWRQ�WR�VHW�WKH�GHVLUHG�WHPSHUDWXUH��$IWHU�SUHVVLQJ�WKH�EXWWRQ��VHW�
WHPSHUDWXUH�ZLWK�EXWWRQV�� �DQG� ��UDQJH�����&·���&��

OK button
3UHVV�WKLV�EXWWRQ�WR�FRQ¿UP�WKH�VHWWLQJV�

Weekly functioning setting button

Weekly setting cancellation button

Open window/door function activation/deactivation button

  Setting values increase/decrease buttons
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8 - CONTROL BUTTONS AND DISPLAY

8.1 - Display

7KH�/('V�RQ�WKH�GLVSOD\�VKRZ�WKH�DSSOLDQFH�VWDWXV�
7KH�/('V�PHDQLQJ�LV�WKH�IROORZLQJ�

24/7 :HHNO\�WLPHU�LV�VHW
FAN - /('�WXUQHG�VWHDG\�RQ��RQO\�IDQ�PRGH�LV�DFWLYH
� ��/('�ÀDVKLQJ��VZLWFKLQJ�RII�WLPH�FRXQWGRZQ
LOW 0LQLPXP�SRZHU�PRGH�LV�DFWLYH
HIGH 0D[LPXP�SRZHU�PRGH�LV�DFWLYH
°C 7HPSHUDWXUH�/('���DSSOLDQFH�VZLWFKHG�RQ
SWING 2VFLOODWLQJ�ÀDS�IXQFWLRQ�LV�DFWLYH
TEMP - /('�WXUQHG�VWHDG\�RQ��WHPSHUDWXUH�ÀDVKHV��
� �����WHPSHUDWXUH�VHWWLQJ�IURP�WKH�UHPRWH�FRQWURO
� /('�ÀDVKLQJ�
� �����RSHQ�ZLQGRZ�GRRU�IXQFWLRQ�LV�DFWLYH
TIMER 7LPHU�PRGH�LV�DFWLYH

- 6WHDG\�RQ��YLVXDOLVDWLRQ�RI�WKH�DPELHQW�WHPSHUDWXUH
� ��)ODVKLQJ��WHPSHUDWXUH�VHWWLQJ�IURP�WKH�UHPRWH�FRQWURO

8.2 - Tlačítka funkcí dálkového ovládání

Pro usnadnění ovládání a výběru funkcí je zařízení vybaveno 
dálkovým ovladačem.�

Po každém stisknutí vydá zařízení pípnutí, které potvrdí příjem 
příkazu.

Pokud chcete zařízení používat, stiskněte spínač na pravé 
straně zařízení do polohy ³,´��ON-ZAP�������Obr.�;��

Tlačítko ON/OFF (ZAP/VYP)
Stiskněte toto tlačítko pro zapnutí zařízení��kontrolka ventilace se rozsvítí a 
klapka se otevře. Opětovným stisknutím vypnete zařízení.

Tlačítko výběru operačního módu 
Stiskněte pro výběr požadovaného režimu provozu.
VENTILACE (FAN)  >  Minimální výkon (LOW)  >  Maximální výkon (HIGH)

Tlačítko klapky (SWING)
Stiskněte pro nastavení proudu vzduchu.

Vypnutí nastaveného odloženého vypnutí 
Stiskněte pro potvrzení / zamítnutí spožděného vypnutí zařízení.

Tlačítko EKO-módu (nastavení teploty) 
Stiskněte pro nastavení požadované teploty� Po stisknutí nastavte požadovanou 
teplotu tlačítky �     a        �teplotní rozpětí�����&·���&��

Tlačítko OK
Stiskněte pro potvrzení zvoleného nastavení�

Tlačítko nastavení týdenního provozu

Tlačítko zrušení nastavení týdenního provozu

Tlačítko aktivace / deaktivace funkce otevřeného okna / dveří

  Tlačítka nastavení zvýšení / snížení teploty
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9 - FUNKCE

9.1 - Mód ventilace
V tomto módu zařízení nemění teplotu ani vlhkost okolního prostředí. 
Po stisknutí tlačítka ON/OFF (ZAP/VYP)        se zařízení zapne v 
tomto módu. Na displeji se rozsvítí LED kontolka VENTILACE (FAN).

9.2 - Mód minimálního topného výkonu
Po spuštění zařízení v módu ventilace, stiskněte tlačítko�        pro aktivaci módu minimálního 
topného výkonu� K rozsvícené LED kontrolce VENTILACE (FAN) se na displeji přidá 
rozsvícená LED kontrolka LOW. 

9.3 - Mód maximálního topného výkonu
K aktivaci tohoto režimu stiskněte tlačítko        v režimu minimálního topného výkonu.     
K rozsvícené LED kontrolce VENTILACE (FAN) se na displeji přidá rozsvícená LED 
kontrolka HIGH �LED kontrolka LOW zhasne)�

Tento režim je také možné aktivovat pomocí tlačítka START / 
STOP na zadní straně přístroje (poz. 12 - Obr. X).
Po opětovném stisknutí START / STOP se jednotka přepne do 
pohotovostního režimu STAND-BY (a k vypnutí dojde tak, jak 
je popsáno v následujícím paragrafu).

Pokud byl aktivován jeden z topných režimů, pro vypnutí 
zařízení stiskněte tlačítko ON/OFF (ZAP/VYP)       ,kontrolka 
VENTILACE (FAN) začne blikat a na displeji se zobrazí 30 
sekundové odpočítávání po kterém se zařízení vypne (stejně 
jako kontrolka VENTILACE (FAN)).

9.4 - EKO-mód (nastavení teploty)
Po zapnutí přístroje se na displeji objeví hodnota okolní teploty.
Pokud je přístroj zapnutý� stisknutím tlačítka� �se na displeji rozbliká příslušná 
kontrolka a objeví se hodnota nastavené teploty.

�a� �     pro nastavení požadované teploty� �v rozpětí��Do ��sekund��stiskněte tlačítka  
���&·���&�����&���Stiskněte tlačítko �pro potvrzení nastavení, nebo vyčkejte 5 sekund��
displej se vrátí k zobrazení okolní teploty.

,I�WKH�VHW�WHPSHUDWXUH�LV�VOLJKWO\�KLJKHU�WKDQ�WKH�DPELHQW�RQH����·��&���WKH�PLQLPXP�
SRZHU�KHDWLQJ�IXQFWLRQ�DFWLYDWHV�DXWRPDWLFDOO\��FAN�DQG�LOW�/('V�WXUQHG�RQ���
,I�WKH�VHW�WHPSHUDWXUH�LV�JUHDWO\�KLJKHU�WKDQ�WKH�DPELHQW�RQH��!��&���WKH�PD[LPXP�SRZ-
HU�KHDWLQJ�IXQFWLRQ�DFWLYDWHV�DXWRPDWLFDOO\��FAN�DQG�HIGH�/('V�WXUQHG�RQ����
,I�WKH�VHW�WHPSHUDWXUH�LV�ORZHU�WKDQ�WKH�DPELHQW�RQH��WKH�IDQ�IXQFWLRQ�DFWLYDWHV�DXWRPDW-
LFDOO\��FAN /('�WXUQHG�RQ���
7KH�VHW�WHPSHUDWXUH�FDQ�EH�FKDQJHG�DW�DQ\�PRPHQW�GXULQJ�IXQFWLRQLQJ�

9.5 - Switching off delay mode
3UHVV�EXWWRQ� �ZKHQ�WKH�DSSOLDQFH�LV�IXQFWLRQLQJ�WR�DFWLYDWH�DQG�VHW�WKH�VZLWFKLQJ�

RII�GHOD\�PRGH��WKH�TIMER�/('�RQ�WKH�DSSOLDQFH�GLVSOD\�WXUQV�RQ�DQG�WKH�YDOXH�
LV�VKRZQ�
3UHVV�WKH� EXWWRQ�RQFH�RU�PRUH�WR�VHW�WKH�GHVLUHG�GHOD\��IURP���WR���KRXUV��DIWHU�
ZKLFK�WKH�XQLW�ZLOO�WXUQ�RII�
:DLW�DSSUR[LPDWHO\���VHFRQGV�ZLWKRXW�SUHVVLQJ�DQ\�EXWWRQ��WKH�GHOD\�ZLOO�EH�VHW�DQG�WKH�
TIMER�/('�ZLOO�WXUQ�RQ�RQ�WKH�GLVSOD\��
$IWHU�FRQ¿UPLQJ�WKH�DFWLYDWLRQ�RI�WKH�WLPHU��LW�LV�SRVVLEOH�WR�FKDQJH�WKH�IXQFWLRQLQJ�PRGH�
DW�DQ\�PRPHQW�E\�SUHVVLQJ�EXWWRQ� ��2QFH� WKH�VHW� WLPH�KDV�SDVVHG�� WKH�XQLW�ZLOO�
VZLWFK�WR�VWDQG�E\�PRGH��
7R�FDQFHO�WKH�GHOD\HG�VZLWFKLQJ�RII��SUHVV�EXWWRQ� DQG�WKH�XQLW�ZLOO�VZLWFK�WR�VWDQG�
E\�PRGH�RU��DV�DQ�DOWHUQDWLYHO\��UHSHDW�WKH�VHWWLQJ�SURFHGXUH�RI�WKH�GHOD\��HQWHULQJ�WKH�

YDOXH� �

It is possible to set the desired delay until the hours numeric sym-
ERO�ÀDVKHV��2QFH�VHWWLQJ�LV�RYHU��DIWHU���VHFRQGV��WKH�QXPHULF�YDO-
XH�VWRS�ÀDVKLQJ�DQG�LW�LV�DXWRPDWLFDOO\�PHPRUL]HG��,V�LW¶V�GHVLUHG�
to further change the delay time, it’s necessary to repeat the oper-
ation from the beginning.

If the weekly timer is set, it’s not possible to set this function.
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9 - FUNCTIONING

9.1 - Fan mode
:KLOH�XVLQJ�WKLV�PRGH��WKH�DSSOLDQFH�GRHVQ¶W�H[HUW�DQ\�DFWLRQ�QHLWKHU�
RQ�WHPSHUDWXUH�QRU�RQ�DLU�KXPLGLW\�LQ�WKH�URRP��
:KHQ�SUHVVLQJ�WKH�21�2))� �EXWWRQ��WKH�DSSOLDQFH�VWDUWV�LQ�WKLV�
PRGH��7KH�FAN�/('�RQ�WKH�DSSOLDQFH�GLVSOD\�WXUQV�RQ.

9.2 - Minimum power heating mode
:KHQ�WKH�DSSOLDQFH�LV�VZLWFKHG�RQ�LQ�IDQ�PRGH��SUHVV�EXWWRQ� �WR�DFWLYDWH�WKH�PLQ-
LPXP�SRZHU�KHDWLQJ��,Q�DGGLWLRQ�WR�WKH�FAN /('��WKH�LOW /('�DOVR�VZLWFKHV�RQ�RQ�
WKH�DSSOLDQFH�GLVSOD\�

9.3 - Maximum power heating mode
:KHQ� WKH�DSSOLDQFH� LV� VZLWFKHG�RQ� LQ�PLQLPXP�SRZHU�PRGH�� SUHVV�EXWWRQ� to 
DFWLYDWH�WKH�PD[LPXP�SRZHU�KHDWLQJ��,Q�DGGLWLRQ�WR�WKH�FAN /('��WKH�HIGH /('�DOVR�
VZLWFKHV�RQ�RQ�WKH�DSSOLDQFH�GLVSOD\ �DQG�WKH�LOW /('�VZLWFKHV�RII��

It is also possible to activate this mode through the START/STOP 
EXWWRQ�RQ�WKH�EDFN�RI�WKH�DSSOLDQFH��SRV�������¿JXUH�;��
Press button START/STOP again and the unit switches to STAND-
BY mode (and switching off occurs as described in the next para-
graph).

If one of the heating modes has been activated, press the ON/OFF 
�EXWWRQ�WR�WXUQ�WKH�DSSOLDQFH�RII��WKH�)$1�/('�VWDUWV�ÀDVKLQJ�

and the display starts the 30 seconds countdown after which the 
appliance turns off (as well as the FAN LED).

9.4 - ECO mode (temperature setting)
$PELHQW�WHPSHUDWXUH�LV�VKRZQ�RQ�WKH�GLVSOD\�ZKHQ�WKH�DSSOLDQFH�LV�WXUQHG�RQ�
:KHQ� WKH�DSSOLDQFH� LV�RQ��SUHVVLQJ�EXWWRQ� �ZLOO� FDXVH� WKH� WHPSHUDWXUH�YDOXH� WR�
ÀDVK�DQG�WKH�VHW�WHPSHUDWXUH�YDOXH�WR�EH�VKRZQ�
:LWKLQ���VHFRQGV��SUHVV�EXWWRQV �DQG� � WR�VHW� WKH�GHVLUHG� WHPSHUDWXUH� �UDQJH��
���&·���&�����&�YDULDWLRQV���3UHVV�WKH� �EXWWRQ�WR�FRQ¿UP�WKH�VHWWLQJ�RU�ZDLW���VHFRQGV��
WKH�GLVSOD\�JRHV�EDFN�WR�VKRZ�DPELHQW�WHPSHUDWXUH�

Pokud je nastavená teplota mírně vyšší než okolní naměřená 
teplota����·��&���automaticky se aktivuje režim minimálního topného 
výkonu��kontrolky FAN�a LOW�se rozsvítí���
Pokud je nastavená teplota vyšší než okolní naměřená teplota��!��&���automaticky se 
aktivuje režim maximálního topného výkonu��kontrolky FAN�a HIGH�se rozsvítí����� 
Pokud je nastavená teplota nižší než okolní, automaticky se zapne mód VENTILACE 
(kontrolka FAN se rozsvítí��� 
Nastavenou teplotu lze kdykoliv během provozu změnit.

9.5 - Vypnutí nastaveného odloženého vypnutí
Během provozu přístroje stiskněte tlačítko   � �  pro aktivaci a nastavení módu 
odloženého vypnutí��LED kontrolka ČASOVAČE (TIMER) se na displeji rozsvítí a 
hodnota         se objeví na displeji. 

Stiskněte tlačítko        znovu jednou nebo víckrát pro nastavení požadované hodnoty 
odložení vypnutí (od 1 do 8 hodin). Poté vyčkejte 5 sekund (po tu dobu netiskněte 
žádné další tlačítko): nastavení bude uloženo a LED kontrolka ČASOVAČE (TIMER) 
se rozsvítí na displeji.� �

Po potvrzení aktivace funkce časovače je možné změnit funkční mód stisknutím 
tlačítka       . Po uplynutí nastaveného času se jednotka přepne do pohotovostního 
režimu (STAND-BY).
Pro zrušení nastavení stiskněte tlačítko        a jednotka se přepne do pohotovostního 
režimu (STAND-BY) nebo alternativně zopakuje proceduru spoždění pomocí 
hodnoty         .

Požadovanou hodnotu odložení vypnutí je možné nastavit dokud na 
displeji bliká nastavená hodnota. Jakmile je nastavení dokončeno, 
po 5 sekundách, přestane hodnota blikat a je automaticky uložena. 
Pokud chcete poté upravit hodnotu odložení, je nutné opakovat celý 
proces znovu od začátku.

Pokud je nastaven týdenní časovač, nelze odložení vypnutí nastavit.
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9.6 - Funkce klapky
Pokud zařízení běží� stisknutím tlačítka        zapnete oscilaci klapky. Pokud je 
žádoucí zastavit pohyb klapky v nějaké konkrétní poloze, opětovně stiskněte tlačítko  
v momentě, kdy se klapka nachází v požadované pozici. 
Opětovným stisknutím znovu sepnete pohyb klapky.

9.7 - Nastavení týdenního časovače

Tento mód lze nastavit pouze v topném režimu (nemůže 
být spuštěna v módu ventilace) nebo v režimu časovače.

Před spuštěním této funkce je nutné nastavit aktuální den a hodinu.

Tato operace musí být provedena během prvního 
spuštění nebo po odpojení zařízení od elektrického 
napájení.

Postupujte následovně�
a�� Zapněte zařízení v režimu minimálního topného výkonu. V návaznosti na to se na  

displeji rozsvítí LED kontrolky VENTILACE (FAN) a LOW. �

b�� Stiskněte  k nastavení aktuálního dne týdne. Hodnota        indikující Pondělí 
se objeví na displeji.

c�� Stiskněte tlačítka        a        k nastavení aktuálního dne (01= Pondělí, 02= Úterý,...   
      07= Neděle.

Stiskněte tlačítko        (po dobu 10 sekund) pro potvrzení a přepnutí do 
nastavení hodin��Displej ukazuje        .

d�� Stiskněte tlačítka        a        k nastavení aktuální hodiny (od 0 do 23 h). Stiskněte�
�po dobu 10 sekund��pro potvrzení a přepnutí do nastavení minut. Displej ukazuje       .

�
e�� Stiskněte tlačítka  � �   D        k nastavení minut (od 0 do 59 m). Stiskněte �

�po dobu����VHkund��pro potvrzení. 

If is not pressed within 10 seconds, the setting is not 
memorized.

If it is desired to reset the set day and hour, cut power to 
the appliance.

f�� 7KH�GLVSOD\�VKRZV� �

The appliance has 5 preset modes and a free sixth one 
(settable by the user). 
The preset modes characteristics are indicated in the 
chart at the bottom of the page. 
In order to set the free mode, please see paragraph 9.7.1.

g�� 3UHVV�EXWWRQ� �RQFH�RU�PRUH�WR�VHOHFW�WKH�GHVLUHG�PRGH�

h�� 3UHVV�EXWWRQ� ��ZLWKLQ����VHFRQGV��WR�FRQ¿UP�WKH�VHWWLQJ��
� 7KH�/('�24/7�RQ�WKH�DSSOLDQFH�GLVSOD\�VWDUWV�ÀDVKLQJ�LQGLFDWLQJ�WKDW�WKH�IXQFWLRQ�LV�

DFWLYH�
� 7KH�DSSOLDQFH�ZLOO�WXUQ�RQ�DQG�RII�DFFRUGLQJ�WR�WKH�VHW�PRGH�
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9.6 - Flap functioning
:KHQ�WKH�DSSOLDQFH�LV�RQ��SUHVVLQJ�EXWWRQ� �ZLOO�FDXVH�WKH�ÀDS�WR�VWDUW�RVFLOODWLQJ�
,I�LW�LV�GHVLUHG�WR�VWRS�WKH�ÀDS�LQ�D�FHUWDLQ�SRVLWLRQ�WR�GLUHFW�WKH�DLU�ÀRZ��SUHVV�EXWWRQ�
DJDLQ�ZKHQ�WKH�ÀDS�LV�RULHQWHG�DV�GHVLUHG�
3UHVV�WKH�EXWWRQ�RQH�PRUH�WLPH�WR�VWDUW�WKH�ÀDS�RVFLOODWLRQ�DJDLQ�

9.7 - Weekly Timer mode

This mode can only be started when the appliance is in 
heating (it cannot be started when the appliance is work-
ing as a fan only) or in set temperature mode.

,W�LV�QHHGHG�WR�VHW�WKH�FXUUHQW�GD\�DQG�KRXU�EHIRUH�XVLQJ�WKLV�IXQFWLRQ�

7KLV�RSHUDWLRQ�PXVW�EH�SHUIRUPHG�GXULQJ�WKH�¿UVW�VWDUW�XS�
of the appliance or after having electrically disconnected 
it.

:RUN�DV�IROORZV�
a�� 6WDUW�WKH�DSSOLDQFH�IXQFWLRQLQJ�LQ�PLQLPXP�SRZHU�KHDWLQJ�PRGH��,Q�DGGLWLRQ�WR�WKH�

FAN /('��WKH�LOW /('�DOVR�VZLWFKHV�RQ�RQ�WKH�DSSOLDQFH�GLVSOD\�

b�� 3UHVV�EXWWRQ� WR�VHW�WKH�FXUUHQW�GD\�RI�WKH�ZHHN�� ��ZKLFK�LQGLFDWHV�³0RQGD\´��
DSSHDUV�RQ�WKH�GLVSOD\�

c�� 3UHVV�EXWWRQV� �DQG� WR�VHW�WKH�FXUUHQW�GD\���� �0RQGD\���� �7XHVGD\�������
�� �6XQGD\���

� 3UHVV�EXWWRQ� ��ZLWKLQ����VHFRQGV��WR�FRQ¿UP�DQG�VZLWFK�WR�WKH�KRXU�VHWWLQJ��

� 7KH�GLVSOD\�VKRZV� �
d�� 3UHVV�EXWWRQV� �DQG� WR�VHW�WKH�FXUUHQW�KRXU��IURP���WR������3UHVV�EXWWRQ�

�ZLWKLQ����VHFRQGV��WR�FRQ¿UP�DQG�SDVV�WR�WKH�PLQXWHV�VHWWLQJ�

� 7KH�GLVSOD\�VKRZV�2���
e�� 3UHVV�EXWWRQV� �DQG� WR�VHW� WKH�PLQXWHV��IURP���WR������3UHVV�EXWWRQ�

�ZLWKLQ����VHFRQGV��WR�FRQ¿UP�

Pokud není nastavení potvrzeno tlačítkem      není 
uloženo.

Pokud si přejete nastavení změnit, je nutné zařízení 
odpojit od elektrického napájení.

f�� Displej ukazuje� �

Zařízení má 5 přednastavených módů a šestý 
nastavitelný uživatelem. Charekteristika 
přednastavených módů je uvedena v následující tabulce. 
Pokud chcete nastavit vlastní mód následujte postup 
uvedený v části 9.7.1.

g�� Stiskněte tlačítko        jednou, nebo víckrát pro výběr požadovaného módu.� 

h�� Stiskněte tlačítko �po dobu����Vekund��pro potvrzení nastavení��
/(' kontrolka �24/7�začne blikat na displeji a ukazuje, že funkce je aktivní. 

Zařízení se bude spínat a vypínat dle uloženého nastavení.

Mód Pondělí Úterý Středa Čtvrtek Pátek Sobota Neděle
P1 ����·����� ����·����� ����·����� ����·����� ����·����� ����·����� ����·�����
P2 �����·����a �����·����a �����·����a �����·����a �����·����a �����·����a �����·����a

P3 ����·����� ����·����� ����·����� ����·����� ����·����� VYP VYP
P4 �����·����a �����·����a �����·����a �����·����a �����·����a VYP VYP
P5 VYP VYP VYP VYP VYP �����·����� �����·�����
P6 Volný mód Volný mód Volný mód Volný mód Volný mód Volný mód Volný mód

Pozn.: v módu 3��D 3��jsou hodiny vypnutí přesunuty na následující den

P6: Zadejte časový interval ���·��+��Hodina zapnutí musí předcházet hodinu vypnutí, jinak nebude 
nastavení fungovat. 
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9.7.1 - Nastavení volného módu “P6” 
a�� Po výběru módu� �     ��stiskněte tlačítko     � ��po dobu 10 sekund��pro potvrzení�
�    Číslo� ��Pondělí��blikne na displeji��potvrďte den stisknutím tlačítka

během 5 sekund. Pokud nastavení nepotvrdíte displej se automaticky přepíná na 
další den     (Úterý) a bude pokračovat až do     (Neděle)��

b�� Potvrďte den, a pokračujte na nastavení hodin pomocí stisku tlačítek �D

�displej ukazuje     � ).Stiskněte tlačítko �po dobu 10 sekund��pro potvrzení�
c�� Nastavte požadovanou hodinu vypnutí tlačítky� �a � �displej ukazuje� ���

Stiskněte � �    �po dobu 10 sekund��pro potvrzení�
d�� Stejným způsobem nastavte všechny dny týdnu.

Poznámka:
• Je nutné vždy nastavit hodiny zapnutí a vypnutí pro všechny dny v týdnu.
• Je možné nastavit pouze hodiny ne minuty.
• Po nastavení hodiny zapnutí a vypnutí pro všech 7 dnů týdnu se zařízení přepne 

do týdenního módu, LED kontrolka 24/7 bliká na displeji�

·
Rychlé nastavení:
a� Když /(' kontrolky � �     blikají. Stiskněte tlačítka         a         pro výběr dne    (Pondělí).
b. Stiskněte tlačítko        pro potvrzení nastavení. A poté stiskněte tlačítko        znovu   
  dvakrát za s sebou bez nastavení hodin zapnutí a vypnutí (nechte hodnotu     ).
c. Opakujte stejnou operaci u dalších dní (Úterý - Sobota).
d. Když na displeji blikne     potvrďte nastavení stiskem       . 
e. Nastavte hodinu zapnutí a potvrďte stiskem       .
f. Nastavte hodinu vypnutí. 
    Stisknutím tlačítka        spustíte týdenní nastavení zařízení.

Jakmile je mód nastaven, zařízení si jej pamatuje i v 
případě deaktivace časovače.
Tato paměť se vymaže pouze odpojením zařízení z 
elektrického napájení.

9.7.2 - Weekly Timer switching off
�� 3UHVV�EXWWRQ� �VHYHQ�WLPHV�WR�WXUQ�WKH�ZHHNO\�WLPHU�RII�

LEDs meaning
��� 2QFH�WKH�ZHHNO\�WLPHU�KDV�EHHQ�DFWLYDWHG��DPELHQW�WHPSHUDWXUH�LV�VKRZQ�RQ�WKH�

GLVSOD\�
� 7KH�/('�°C�WXUQV�RQ�DQG�WKH�/('V�24/7�DQG�LOW�RU�HIGH�ÀDVK��DFFRUGLQJ�WR�WKH�

GLIIHUHQFH�EHWZHHQ�WKH�VHW�WHPSHUDWXUH�DQG�WKH�DPELHQW�RQH��
�� 7KH� ÀDS� �6:,1*��� PLQLPXP� SRZHU� KHDWLQJ� �/2:��� PD[LPXP� SRZHU� KHDWLQJ�

�+,*+���WHPSHUDWXUH�VHWWLQJ�DQG�ZLQGRZ�GRRU�RSHQ�IXQFWLRQV�FDQ�EH�DFWLYDWHG�ERWK�
LQ�ZHHNO\�WLPHU�PRGH�DQG�LQ�QRUPDO�IXQFWLRQLQJ�

�� 7KH�/('�WXUQV�VWHDG\�RQ�ZKHQ�WKH�FRUUHVSRQGLQJ�IXQFWLRQ�LV�ZRUNLQJ�

9.8 - Programmable functions cancellation

9.8.1 - Cancel temperature setting
a�� 'XULQJ�VHWWLQJ�SKDVH��SUHVV�EXWWRQ� �WR�FDQFHO�
b�� $IWHU�VHWWLQJ�WHPSHUDWXUH��SUHVV�EXWWRQ� �¿UVW��WKHQ�SUHVV� �WR�FDQFHO�
c�� 3UHVV�EXWWRQ� WR�H[LW�IURP�WKH�WHPSHUDWXUH�VHWWLQJ�PRGH�

9.8.2 - Cancel the weekly Timer setting
a�� 'XULQJ�VHWWLQJ�SKDVH��SUHVV�EXWWRQ� �WR�FDQFHO�
b�� $IWHU�VHWWLQJ�WKH�ZHHNO\�WLPHU��SUHVV�EXWWRQ� �¿UVW��WKHQ�SUHVV� �WR�FDQFHO�
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9.7.1 - Free mode “P6” setting

a�� $IWHU�VHOHFWLQJ� �PRGH��SUHVV�EXWWRQ� ��ZLWKLQ����VHFRQGV��WR�FRQ¿UP�

� 1XPEHU� ��0RQGD\��ÀDVKHV�RQ�WKH�GLVSOD\��FRQ¿UP�WKH�GD\�ZLWK�EXWWRQ� within 
��VHFRQGV��,I�\RX�GR�QRW�FRQ¿UP��WKH�GLVSOD\�DXWRPDWLFDOO\�VZLWFKHV�WR�WKH�QH[W�GD\�

�7XHVGD\��DQG�VR�RQ�XQWLO� ��6XQGD\��
b�� &RQ¿UP�WKH�GD\�DQG�VHW�WKH�GHVLUHG�VZLWFKLQJ�RQ�KRXU�ZLWK�EXWWRQV� �DQG�

�WKH�GLVSOD\�VKRZV� ���3UHVV�EXWWRQ� ��ZLWKLQ����VHFRQGV��WR�FRQ¿UP�

c�� 6HW�WKH�GHVLUHG�VZLWFKLQJ�RII�KRXU�ZLWK�EXWWRQV� �DQG� �WKH�GLVSOD\�VKRZV� ���
3UHVV�EXWWRQ� ��ZLWKLQ����VHFRQGV��WR�FRQ¿UP�

d�� 6HW�DOO�WKH�GD\V�RI�WKH�ZHHN�E\�RSHUDWLQJ�LQ�WKH�VDPH�PDQQHU�

Note:
• It is necessary to set both the switching on and switching off hour for all the days.
• It is only possible to set the hour, not the minutes.
• After setting the switching on and switching off hours for all the 7 days of the week, 

the appliance sets itself to weekly mode; the LED 24/7 ÀDVKHV�RQ�WKH�GLVSOD\�

Quick setting

a�� :KLOH�WKH�/('� · ÀDVKHV��SUHVV� �DQG� WR�VHOHFW�GD\� ��0RQGD\��
b�� 3UHVV�EXWWRQ� � WR�FRQ¿UP�DQG� WKHQ�SUHVV�EXWWRQ� � WZR�PRUH� WLPHV�ZLWKRXW�

VHWWLQJ�WKH�VZLWFKLQJ�RQ�DQG�VZLWFKLQJ�RII�KRXUV��OHDYH� ��
c�� 5HSHDW�WKH�VDPH�RSHUDWLRQV�IRU�WKH�RWKHU�GD\V��IURP�7XHVGD\�WR�6DWXUGD\��

d�� :KHQ� �6XQGD\��ÀDVKHV��FRQ¿UP�ZLWK�EXWWRQ� ���
e�� 6HW�WKH�VZLWFKLQJ�RQ�KRXU�DQG�FRQ¿UP�ZLWK�EXWWRQ� ���
f�� 6HW�WKH�VZLWFKLQJ�RII�KRXU��
� 3UHVVLQJ�EXWWRQ� � WR�FRQ¿UP�ZLOO�FDXVH� WKH�DSSOLDQFH� WR�DXWRPDWLFDOO\�VWDUW� LQ�

ZHHNO\�PRGH�

Once the mode is set, the appliance will memorize it even 
if the timer is deactivated.
Memory will delete if the appliance is electrically discon-
nected.

9.7.2 - Týdenní časovač vypínání
�� Stiskněte tlačítko   � �  7krát za s sebou pro vypnutí týdenního časovače.

Význam LED kontrolek
��� Po aktivaci týdenního časovače se na displeji zobrazí hodnota okolní teploty. 
�   /(' kontrolka C° se zapne a LED kontrolky 24/7 a LOW nebo HIGH blikají dle              
    hodnoty rozdílu mezi nastavenou a okolní teplotou.

��  Klapka��6:,1*�� minimální topný mód��/2:���maximální topný mód (H,*+�,  
    nastavení teploty a funkce otevřeného okna/dveří mohou být aktivovány během 
    týdenního časovače i normálního fungování. 

��  /(' kontrolky se trvale rozsvítí, pokud je příslušná funkce aktivní. 

9.8 - Programové ukončení funkcí

9.8.1 - Ukončení nastavení teploty
a�� Během fáze nastavení stiskněte tlačítko        pro ukončení nastavení.
b�� Po nastavení teploty, nejprve stiskněte        a poté stiskněte        pro ukončení.  
c�� Stiskněte tlačítko        pro odchod z módu nastavení teploty.

9.8.2 - Ukončení týdenního nastavení časovače
a�� Během fáze nastavení stiskněte tlačítko        pro ukončení nastavení.
b�� Po nastavení, nejprve stiskněte        a poté stiskněte        pro ukončení.  
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9.9 - Funkce otevřeného okna/dveří

Pokud je spuštěna umožňuje funkce otevřeného okna/dveří detekovat abnormální 
přísun studeného vzduchu do místnosti. 

V této situaci, pokud je zařízení v topném módu nebo je nastavena požadovaná 
teplota, se tato fuknce aktivuje, v případě že teplota místnosti náhle klesne o několik 
stupňů.

Pokyny pro spuštění funkce:
a�� Po spuštění zařízení v topném módu��stiskněte �      ke spuštění funkce  
     otevřeného okna/dveří. LED kontrolka TEMP se rozsvítí na displeji��
b�� Pro zrušení funkce stiskněte tlačítko   � �  podruhé.

Funkce se automaticky deaktivuje pokaždé, když je zařízení 
opětovně připojeno k elektrickému napájení.

Pokud je tato funkce vypnuta, zařízení pracuje v běžném režimu. 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
Detekce teploty začne 1 minutu poté, co je otevřené okno / dveře detekováno. 
Zařízení detekuje okolní teplotu v 5 minutových intervalech, aby zkontrolovalo, že 
okno/dveře jsou zavřeny.

Pokud, během kontroly zařízení detekuje:
- rozdíl ���&�v porovnání s okolní teplotou� pokračuje ve vytápění a detekci     
otevřeného okna/dveří.�

- rozdíl !��&�v porovnání s okolní teplotou� ukončí vytápění a přepne se do 
pohotovostního STAND-BY režimu a detekce je ukončena.

Poznámka:
• Pokud zařízení přestane vytápět, oznámí to zvukovým signálem a v režimu 

VENTILACE pkračuje dalších 30 sekund, poté se přepne do pohotovostního 
režimu. LED kontrolky TEMP a          se rozsvítí na displeji.

-    Stiskněte pro restart zařízení před vypnutím.
-

-

Po restartu, se detekce otevřeného okna/dveří znovu sepne a pokračuje tak, 
jak je popsáno výše.
Stiskněte        pro vypnutí zařízení; displej ukazuje okolní teplotu a LED 
kontrolka °C se rozsvítí (zařízení je v pohotovostním režimu STAND-BY).

9.10 - Protection from overheating

7KH�DSSOLDQFH�LV�HTXLSSHG�ZLWK�D�SURWHFWLRQ�V\VWHP�IURP�RYHUKHDWLQJ�ZKLFK�WXUQV�LW�
RII�LI�LW�RYHUKHDWV�
,Q�WKLV�FDVH�
a�� WXUQ�WKH�DSSOLDQFH�RII�
b�� UHPRYH�WKH�SRVVLEOH�FDXVH��DLU�LQWDNH�JULG�FORJJHG��REVWDFOHV�LQ�IURQW�RI�WKH�DLU�

RXWOHW�RU�LQOHW��HWF���
c�� OHW�WKH�DSSOLDQFH�FRRO�GRZQ�IRU�������PLQXWHV�
d�� UHVWDUW�WKH�DSSOLDQFH�

,I�WKH�LVVXH�SHUVLVWV��WXUQ�WKH�DSSOLDQFH�RII��GLVFRQQHFW�WKH�SOXJ�IURP�WKH�SRZHU�RXWOHW�
DQG�SOHDVH�FRQWDFW�WKH�UHWDLOHU�RU�WKH�WHFKQLFDO�DVVLVWDQFH�VHUYLFH�

10 - CLEANING

Before performing any cleaning or 
maintenance intervention on the ap-
pliance, disconnect the plug from the 
power outlet and wait for the hot parts 
to cool down.

8VH�D�GU\�FORWK�WR�FOHDQ�WKH�DSSOLDQFH�DQG�WKH�UH-
PRWH�FRQWURO�

,I�WKH�DSSOLDQFH�LV�YHU\�GLUW\��LW�LV�SRVVLEOH�WR�XVH�D�FORWK�PRLVWHQHG�ZLWK�ZDUP�ZDWHU��PD[�
���&��DQG�D�PLOG�GHWHUJHQW�WR�FOHDQ�LWV�H[WHUQDO�SDUWV��¿JXUH�/���'U\�ZLWK�D�GU\�FORWK�

Make sure the appliance is completely dry before reconnecting 
the plug to the power outlet.

Do not use a chemically-treated or anti-static cloth to clean the unit.
Do not use gasoline, solvent, polish or similar solvents. These prod-
ucts could cause the breakage or deformation of the plastic surface.
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9.9 - Window/Door open function

,I�HQDEOHG��WKH�WINDOW/DOOR OPEN�IXQFWLRQ�DOORZV�WKH�DSSOLDQFH�WR�GHWHFW�DQ�
DEQRUPDO�DPRXQW�RI�FROG�DLU�LQ�WKH�URRP�

,Q�WKLV�FRQGLWLRQ��ZKHQ�WKH�DSSOLDQFH�LV�LQ�KHDWLQJ�PRGH�RU�LQ�VHW�WHPSHUDWXUH�PRGH�
�WKH�IXQFWLRQ� LV�FDQQRW�EH�DFWLYDWHG�LQ�IXQFWLRQLQJ�DV�IDQ��� LI� LW�GHWHFWV�DQ�DPELHQW�
WHPSHUDWXUH�UHGXFWLRQ�E\�D�IHZ�GHJUHHV��WKH�IXQFWLRQ�DFWLYDWHV�

To enable the function:
a�� :KHQ�WKH�DSSOLDQFH�LV�FRQQHFWHG�WR�WKH�PDLQV�SRZHU�DQG�LQ�KHDWLQJ�PRGH��SUHVV�

�WR�HQDEOH�WKH�:,1'2:�'225�23(1�IXQFWLRQ�
� 7KH�/('�TEMP WXUQV�RQ�RQ�WKH�GLVSOD\��
b�� 3UHVV� �D�VHFRQG�WLPH�WR�GLVDEOH�WKH�IXQFWLRQ�

Each time the appliance is electrically connected, the WINDOW/
DOOR OPEN function is deactivated.

,I�WKLV�IXQFWLRQ�LV�GLVDEOHG��WKH�DSSOLDQFH�ZRUNV�QRUPDOO\�

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
7HPSHUDWXUH�GHWHFWLRQ�VWDUWV���PLQXWH�DIWHU�WKH�RSHQ�ZLQGRZ�GRRU�GHWHFWLRQ�
7KH�DSSOLDQFH�GHWHFWV�DPELHQW� WHPSHUDWXUH�DW���PLQXWHV� LQWHUYDOV� WR�FKHFN� LI� WKH�
ZLQGRZ�GRRU�KDV�EHHQ�FORVHG�

,I��GXULQJ�WKH�FKHFNV��WKH�DSSOLDQFH�GHWHFWV�
�� D�GLIIHUHQFH�RI����&�FRPSDUHG�WR�DPELHQW�WHPSHUDWXUH��LW�NHHSV�KHDWLQJ�DQG�WKH�

RSHQ�ZLQGRZ�GRRU�GHWHFWLRQ�FRQWLQXHV�
�� D� GLIIHUHQFH� RI� !��&� FRPSDUHG� WR� DPELHQW� WHPSHUDWXUH�� LW� VWRSV� KHDWLQJ� DQG�

VZLWFKHV�WR�VWDQG�E\�PRGH�DQG�WKH�RSHQ�ZLQGRZ�GRRU�GHWHFWLRQ�VWRSV�

Note:
• When the appliance stops heating, the alarm report and the fan keep functioning 

for 30 seconds, then they switch to stand-by mode. Both the LED TEMP and the 

writing �ÀDVK�RQ�WKH�DSSOLDQFH�GLVSOD\�
- Press to restart the appliance before it turns off.
- After restart, the open window/door detection starts again in the same ways 

previously described.
- Press to turn the appliance off; the display resume showing ambient tem-

perature and the LED °C turns on (appliance in stand-by).

9.10 - Ochrana před přehřátím

Zařízení je vybaveno systémem ochrany před přehřátím, který zařízení vypne pokud 
je přehřáté. 

V tom případě�
a�� Vypněte zařízení�
b�� odstraňte možnou příčinu��ucpání nasávání��mechanické překážky v prostoru  
     nasávací nebo výdechové mřížky, atd...)�
c�� nechte zařízení 15-20 minut vychladnout�
d�� znovu zapněte zařízení�

Pokud potíže přetrvávají, vypněte zařízení, odpojte zástrčku se zásuvky a 
kontaktujte dodavatele nebo technickou podporu.

10 - ČIŠTĚNÍ
Před prováděním jakýchkoli zásahů,  
čištění nebo údržby zařízení odpojte  ze 
zásuvky a počkejte, až horké části 
vychladnou.

K čištění spotřebiče použijte suchý hadřík.

Pokud je spotřebič velmi znečištěný, je možné k čištění jeho vnějších částí použít 
hadřík navlhčený teplou vodou (max. 50°C) a jemný čisticí prostředek (Obr. L). Osušte 
suchým hadříkem.

Před opětovným zapojením zástrčky do elektrické zásuvky se 
ujistěte, že zařízení je zcela suché.
K čištění jednotky nepoužívejte chemické nebo antistatické látky. 
Nepoužívejte benzín, leštidla nebo podobná rozpouštědla. 
Tyto výrobky by mohly způsobit poškození nebo deformaci 
plastového povrchu.
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K čištění spotřebiče nepoužívejte oleje, chemické látky ani 
abrazivní produkty. 

Neumývejte ani neponořujte spotřebič do vody.

Pomocí vysavače odstraňte prach ze vstupních / výstupních mřížek vzduchu.

V případě poruchy zařízení se jej nepokoušejte rozebírat a místo 
toho se obraťte na prodejce nebo na technickou pomoc.

10.1 - Skladování zařízení
Pokud nechcete spotřebič používat po delší dobu nebo pokud potřebujete provádět 
práce, které by mohly způsobit velké množství prachu, doporučujeme vám odmontovat 
spotřebič ze zdi a uskladnit jej v původním obalu společně s dálkovým ovladačem (bez 
baterií). Skladujte v prostředí chráněném před vlhkostí.

11 - TECHNICKÁ DATA
Technické údaje uvedené níže naleznete na výrobním štítku (Obr. A a M):
� Napájecí napětí
- Příkon
- Třída izolace
- Váha zařízení

11.1 - Prohlášení o shodě
Tento produkt je označen značkou CE, která označuje shodu se směrnicemi 
2014/35 / UE (nízké napětí) a 2014/30 / UE (elektromagnetická kompatibilita).

� Tabulka - Informace o zařízení
viz strana ;��
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Dato
Simbolo Valore

Unità

Potenza termica

Potenza termica normale

Pnom

kW

Potenza termica minima (indicativa)
Pmin

kW

Massima potenza termica continua
Pmax,c

kW

Consumo ausiliario di energia elettrica

Alla potenza termica normale

elmax

kW

Alla potenza termica minima

elmin

kW

In modo Standby

elSB

kW

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente Si No

Potenza termica a fase unica senza controllo della temperatura ambiente

Due o più fasi manuali senza controllo della temperatura ambiente

Con controllo della temperatura ambiente tramite termostato meccanico

Con controllo elettronico della temperatura ambiente

Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 

temporizzatore giornaliero

Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 

temporizzatore settimanale

Altre opzioni di controllo

Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza

 aperte

Con opzione di controllo  a distanza

Con controllo di avviamento adattabile

Con limitazione del tempo di funzionamento

Con termometro globo nero

info@olimpiasplendid.it
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Item
Symbol Value Unit

Heat output
Nominal heat output 

P
nom 2,0 kW

Minimum heat output (indicative) 
P

min 1,0 kW

Maximum continuous heat output 
P

max,c 2,0 kW

Auxiliary electricity consumptionAt nominal heat output 
elmax -- kW

At minimum heat output 
elmin -- kW

In standby mode 

elSB 0,001 kW

Type of heat output/room temperature control
Yes No

Single stage heat output and no room temperature control

Two or more manual stages, no room temperature control
With mechanic thermostat room temperature control 
With electronic room temperature control 
Electronic room temperature control plus day timer 
Electronic room temperature control plus week timer 
Other control optionsRoom temperature control, with presence detection 
Room temperature control, with open window detection 
With distance control option With adaptive start controlWith working time limitation With black bulb sensor 
info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 

Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy
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Item Symbol Value Unit

PQRP ��� kW

PPLQ ��� kW

PPD[�F ��� kW

HOPD[ -- kW

HOPLQ -- kW

HO6% ����� kW

Yes No

ith mechanic thermostat room temperature control 

ith electronic room temperature control 

ith distance control option 

ith adaptive start control

ith working time limitation 

ith black bulb sensor 

LQIR#ROLPSLDVSOHQGLG�LW 2OLPSLD�6SOHQGLG�6S$�
9LD�,QGXVWULDOH������������&HOODWLFD��%UHVFLD��,WDO\
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Do not use oils, chemical substances or abrasive products to 
clean the appliance.

Do not wash or immerse the appliance with/in water.

Use a vacuum cleaner to remove dust from the air inlet/outlet grids.

In case of an appliance malfunction, do not try to disassemble it and 
please contact the retailer or the technical assistance service instead.

10.1 - Appliance preservation
If you do not intend to use the appliance for a particularly long period of time or if you need to 
perform works which could produce a lot of dust, it is advised to remove the appliance from the 
wall and to store it in its original packaging together with the remote control (without batteries).
Store everything in a fresh and protected from humidity environment.

11 - TECHNICAL DATA
Consult the data plate applied on the product (figures A and M) for the technical 
data listed below:
- Power supply voltage
- Absorbed power
- Insulation class
- Appliance weight

11.1 - Compliance
This product is CE marked to denote compliance with Directives 2014/35/UE (Low 
Voltage) and 2014/30/UE (Electromagnetic Compatibility).

Table - Requirements of information 
for conditioners (see page X-2)

Položka Symbol Hodnota Jednotka
Tepelný výkon
Jmenovitý tepelný výkon Pnom 2,0 kW

Minimální tepelný výkon (orientační) Pmin 1,0 kW

Maximální trvalý tepelný výkon Pmax,c 2,0 kW
Spotřeba elektřiny
Při jmenovitém tepelném výkonu elmax -- kW

Při minimálním tepelném výkonu elmin -- kW

V pohotovostním režimu elSB 0,001 kW

Typ tepelného výkonu / regulace teploty v místnosti Ano Ne
Jednostupňový tepelný výkon a žádná regulace pokojové teploty

Dva nebo více manuálních stupňů, bez regulace pokojové teploty

S mechanickým termostatem s regulací teploty v místnosti 

S elektronickou regulací teploty v místnosti 

Elektronická regulace pokojové teploty plus denní časovač 

Elektronická regulace pokojové teploty plus týdenní časovač 
Další možnosti ovládání
Regulace pokojové teploty s detekcí přítomnosti 

Regulace pokojové teploty s detekcí otevřeného okna 

S možností ovládání vzdálenosti 

S adaptivním ovládáním startu

S omezením pracovní doby 

S čidlem černé žárovky 
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